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			За авторa

			Шведската писателка Вивека Стен (р. 1959 г.) е юрист по образование и до 2008 г. пише само специализирана литература, след което излиза дебютният ѝ роман „В тихи води“, поставил началото на поредицата трилъри „Убийствата на остров Сандхамн“. Към момента поредицата се състои от 10 романа, преведена е на над 20 езика и жъне огромен успех по света, а Вивека Стен се нарежда до другите две големи дами на шведската криминална литература Камила Лекберг и Лиза Марклунд.

		


		
			Анотация

			В една спокойна и гореща юлска утрин на остров Сандхамн е открито тяло на мъж, увито в рибарска мрежа. Само седмица по-късно на същия остров е намерена жестоко убита жена. Криминален инспектор Томас Андреасон се заема със случая, но следите са твърде малко. Липсва връзка между жертвите и жителите на Сандхамн. Измъчван от смъртта на новородената си дъщеря и последвалия развод със съпругата си, Томас хвърля всички сили в разследването. Помага му дългогодишната му приятелка от детството Нура Линде, която прекарва летата си на острова. Някъде на красивия и идиличен остров се разхожда убиец и Томас трябва открие ключа към разрешаването на случая, преди той да убие отново.

		

		
		


		
			 

			На моята смела майка 

		


		
			Пролог

			Цареше пълна тишина, присъща за зимата, когато архипелагът принадлежи само на местните жители, а шумните летни гости все още не са завзели островите. 

			Морето беше спокойно и тъмно, зимният студ се беше спуснал над морската шир. По островите се белееха единични петна от все още неразтопен сняг. Няколко патици се мержелееха като точки в небето, а слънцето все още не се бе скрило зад хоризонта. 

			– Помощ! – извика той. – Помощ, за бога! 

			Хвърленото му въже беше завързано на примка. Той бързо си го надяна върху тялото в ледената вода.

			– Издърпай ме! – задави се той и протегна вкочанените си от студ пръсти към ръба на лодката. 

			Когато котвата, към която беше прикрепено въжето, полетя към водата, той изглеждаше почти учуден, сякаш не разбираше, че тежестта ѝ ще го повлече към дъното. Че му остават само още няколко секунди живот, преди тялото му да последва желязото. 

			Заплетената му в рибарската мрежа ръка пос­ледна разсече повърхността. След това водата отново се затвори с едва доловима въздишка. 

			Двигателят на лодката забръмча, а тя бавно се завъртя и продължи в посока към пристанището. 

		


		
			Понеделник, седмица първа

			Глава 1

			– Тук, Пикси, ела тук! 

			Мъжът гледаше раздразнено женския дакел, който тичаше по плажа. Да, кучето бе прекарало няколко дни затворено на лодката, но все пак можеше да покаже малко дисциплина. По принцип трябваше да бъде на каишка. На остров Сандхамн от стокхолмския архипелаг през лятото беше забранено кучетата да тичат свободно, но на него не му даваше сърце да се придържа към правилата, при положение че животинката изглеж­даше толкова щастлива. 

			Освен това толкова рано сутринта на плажа не се виждаше жива душа. Жителите в малкото къщи край плажната ивица тъкмо се бяха събудили. Чуваха се само крясъците на чайките. Въздухът беше чист и свеж, а падналият през нощта дъжд пораждаше усещане за чистота. Топлото слънце предвещаваше прекрасен ден. 

			Пясъкът беше мокър и по него се вървеше лесно. Ниските борове отстъпваха място на трева и бял пелин, а между тях цъфтяха цветя. По повърхността на водата се носеха водорасли. Една самотна лодка пък плаваше на изток край остров Фалкеншер. 

			Къде се дяна проклетото куче? 

			Заслуша се откъде идва лаенето. Пикси джафкаше ожесточено и махаше бясно с мъничката си опашка. Стоеше до една скала и душеше нещо, но той не виждаше какво. Насочи се натам, за да погледне, и усети неприятна миризма. Приближи се и изведнъж го блъсна толкова отвратителна воня на мърша, че му се повдигна и остана без дъх. 

			На земята имаше нещо като купчина дрипи. 

			Той се наведе да дръпне кучето и видя стара рибарска мрежа, пълна с водорасли. Изведнъж разбра какво има пред него. 

			От мрежата се подаваха два боси крака. И на двата им липсваха по няколко пръста. Изпод остатъците от зеленясала кожа се показваха костите на краката. 

			Доповръща му се. Преди да съумее да се овладее, стомахът му се преобърна, от устата му потече розовееща течност и изпръска обувките му. Той сякаш не забеляза. 

			Най-сетне успя да се изправи, отиде до морето и си изми устата. После извади мобилния си телефон и набра номера на Спешна помощ. 

			Глава 2

			Криминален инспектор Томас Андреасон нямаше търпение да се отдаде на заслужена почивка. Четири седмици в лятната вила на остров Харьо в стокхолмския архипелаг. Сутрешно плуване. Каяк. Барбекю. Разходки до Сандхамн, за да види кръщелника си. 

			Томас Андреасон обичаше да почива в края на лятото, водата беше по-топла, времето обикновено по-хубаво. Но точно сега, преди празника на лятното слънцестоене, нямаше как да не си мечтае да бъде далеч от града някъде в морето. 

			Откакто преди година започна работа в отдела за криминални престъпления към полицейския участък на Нака, почти нямаше време да си поеме дъх. Имаше много да учи, макар да бе полицай от четиринайсет години, а последните осем бе работил в бреговата охрана. 

			Там беше карал повечето лодки, с които разполагаше бреговата охрана– от патрулни лодки до лодки „риб“ и „Скерфе“. Познаваше архипелага като пръстите на ръката си. Знаеше точно къде са необозначените плитчини и къде е най-опасно при отлив. 

			Като служител на полицията към отдела на бреговата охрана той бе видял доста и се бе наслушал на всякакви невероятни обяснения защо някои водачи карат по определен начин, особено ако са пияни. 

			Беше се занимавал с всякакви случаи: от кражби на лодки и вандализъм до объркани чужденци и тийнейджъри, акостирали на самотни островчета от архипелага. Местните често се оплакваха от бракониерство в някои риболовни зони. Бреговата охрана не можеше да направи кой знае какво по въпроса, освен да си затвори очите, когато законният собственик изваждаше забранените мрежи и ги задържаше като компенсация. 

			Като цяло се чувстваше много добре и ако не чакаше раждането на малката Емили, едва ли щеше да потърси работа като криминален инспектор на сушата. 

			След като се оказа, че всичко е било напразно, вече нямаше сили отново да се мести. Едва преживяваше дните. 

			Работата в участъка на Нака обаче беше интензивна и за своя голяма изненада той свикна с новата позиция, макар и от време на време, особено през лятото, да му липсваше свободата в морето. 

			Изведнъж на вратата се появи късо подстриганата глава на много по-опитната му колежка Маргит Гранквист и го изтръгна от мислите му. 

			– Томас, викат ни при Старчето. Намерили са труп на Сандхамн. 

			Томас вдигна поглед. 

			Старчето– така наричаха шефа на криминалния отдел на полицейския участък, Йоран Першон. На началника никак не му беше приятно, че името му съвпада с това на министър-председателя. Не пропускаше да подчертае, че политическите му възгледи не непременно съвпадат с тези на премиера. Не желаеше обаче да разясни какви точно бяха те. Тъй като освен това беше доста закръглен, подобно на министър-председателя, не изпадаше във възторг и от добронамерените коментари на колегите му относно приликата между двамата. 

			Беше полицай от старата школа, умерен и лаконичен. Въпреки това създаваше приятна атмосфера около себе си и колегите му го уважаваха. Беше педантичен, способен и много опитен. 

			Когато Томас влезе в офиса на Старчето, Маргит вече беше седнала там и пиеше една от безбройните си за деня чаши кафе. Кафемашината в участъка правеше някаква течност, която за повечето хора би била смъртоносна– същинска отрова за плъхове. Напълно непонятно беше как Маргит успява да изпие подобни количества от нея. Той от своя страна за пръв път през живота си бе започнал да пие чай. 

			– Както вече знаете, открили са труп на мъж на северозападния плаж на Сандхамн– оповести Старчето.– Тялото, изглежда, е в ужасно състояние, по всичко личи, че е прекарало доста време във водата. 

			Маргит записа нещо в тефтера си и вдигна пог­лед. 

			– Кой го е намерил? 

			– Някакъв си ветроходец. Доста е разтърсен от гледката. Подал е сигнал преди около час, малко преди седем сутринта. Разхождал е кучето си и кажи-речи се е спънал в трупа. 

			– Има ли основания да смятаме, че става въпрос за убийство?– попита Томас, докато вадеше и той тефтера си.– Някакви следи от насилие по тялото?

			– Рано е още за подобно твърдение. Трупът е бил оплетен в някаква рибарска мрежа. Бреговата охрана в момента пътува към мястото, за да проучи случая, организиран е и транспорт за тялото. 

			Старчето погледна многозначително Томас. 

			– Ако не се лъжа, ти имаше къща на остров Харьо, точно до Сандхамн. 

			Томас кимна. 

			– Отнема между десет и петнайсет минути да стигнеш от Харьо до Сандхамн. 

			– Чудесно. Значи си добре запознат. Отиди до Сандхамн и се огледай. Тъкмо ще поздравиш старите си приятели от бреговата охрана. 

			Лека усмивка се прокрадна по лицето на начал­ника. 

			– Има ли основание да започнем разследване на убийство?– поинтересува се Томас.

			– На този етап ще го разглеждаме като неизяснен смъртен случай. Ако от това последва разследване на убийство, Маргит ще го ръководи. Дотогава обаче мис­ля, че ти можеш да се заемеш. 

			– Отлично– възкликна Маргит.– До гуша съм затънала в доклади, които трябва да предам, преди да изляза в отпуск. Нямам нищо против ти да поемеш случая. 

			Тя кимна енергично, за да подчертае думите си. Очевидно за нея обратното броене до отпуска вече беше започнало. Само още няколко дни работа с документи и после щеше да се наслади на четириседмична свобода със семейството си в лятна вила под наем на Западното крайбрежие. 

			Старчето си погледна часовника. 

			– Говорих с пилотите на полицейския хеликоптер. Все още са тук, в града, така че след двайсет минути могат да те вземат заедно с техническия екип. Трябва само да идеш до площадката за хеликоптери край шлюза. После можеш да се върнеш с бреговата охрана. Или да хванеш кораба до Ваксхолм– ухили се той. 

			– Нямам нищо против– усмихна се Томас.– Винаги съм готов за разходка с хеликоптер. 

			Старчето се изправи, за да покаже, че срещата е приключила. 

			– Така се разбираме, значи. Обади се, като се върнеш, за да знам какво става. 

			Спря се на вратата и се почеса по брадичката.

			– Още нещо, Томас. Гледай да не привличаш много внимание. В момента е туристически сезон. Не искаме развълнувани туристи и журналисти. Знаеш как са нощните вестници. С удоволствие биха заменили досадните си сексуални съвети със спекулации за убийст­во в архипелага. 

			Маргит се усмихна окуражително на Томас. 

			– Ще се справиш. Обади ми се, ако имаш нужда от нещо. И гледай да не си правиш заключения, преди от техническия екип да са казали нещо. 

			Томас си облече коженото яке, което винаги носеше без значение от времето. 

			– Дали хеликоптерът ще може да ме остави на Харьо, като приключим?– подхвърли той, преди да тръгне. 

			– Разбира се. Щом правителственият самолет може да закара Томас Будстрьом на почивка в Гърция, то хеликоптерът на стокхолмската полиция може да закара Томас Андреасон до лятната му вила. 

			Старчето се засмя на собственото си остроумие. 

			Маргит поклати глава, но и тя не можа да скрие усмивката си. 

			– Ще се чуем следобед. Приятно прекарване по островите– каза тя и вдигна ръка за довиждане.
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